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О Б Ъ Е Д И Н Е Н Н Ы Е Н А Ц И И 

ДЕВЯНОСТО СЕДЬМОЕ 
ЗАСЕДАНИЕ 

Состоялось в пятницу, 31 января 1947 г, 
tí 3 часа дня, в Лейк Соксес, Нью-Шрк 

Председатель H Дж О МЕЙКИН 
(Австралия; 

Присутствуют представители следующих 
стран Австралии, Бельгии, Бразилии, Китая, 
Колумбии, Польши, Сирии, Соединенного Коро­
левства, Соединенных Штатов Америки, Союза 
Советских Социалистических Республик и Фран­
ции 

28 Предварительная повестка дня 
1 Утверждение повестки дня 

2 Нисьмо представителя Соединенного Ко­
ролевства в Совете Безопасности от 10 ян­
варя 1947 года на имя Генерального Сек­
ретаря относительно инцидентов в про­
ливе Корфу, с приложениями (документ 
8/247)1 

29 Сообщение относительно Статута 
Международного Суда 

ПРЕДСЕД'̂ ТЕЛЬ (говорит по-английски) 
Прежде чем приступить к рассмо1рению повест­
ки дня, я считаю необходимым уведомить Сове г 
о том, что мною получено следующее сообщение 
от исполняющего обязанности Генерального Се­
кретаря 

"Милостивый Государь' 
Имею честь препроводить Вам следующую 

резолюцию, принятую Генеральной Ассамбл­
ей иа copuii дсвяшм пленарном заседании, со­
стоявшемся 19 нояиря 194b года 

"ПРИМЕНЕНИЕ (ДЧГЕП 11 н 12 
СТ\ТУТ\ МЕЖДУН\РОДН()ГО СУДА 

Генеральная Ассамблея 
утверждает доклад о применепии статей 

11 и 12 Статута Международного Суда, пред­
ставленный Шестым комитетом, 

1 Официальный отчет Совета Безопасности, второй год. 
Дополнение № 3, приложение 8 

постановляет угаердить, временно и при 
j c i O B H H согласия на то Совета Безопасности, 
следующее правило процедуры 

ПРАВИЛО 99А 

Всякое заседание Генеральной Ассамблеи, 
созванное, согласно положениям Статута Меж­
дународного Суда, с цетью избрания членов 
Суда, продолжается до тех пор, пока столько 
кандидатов, сколько нужно для заполнения 
всех вакансий, не получат путем одной или 
нескольких баллотировок абсолютного боль­
шинства голосов, 

передает приведенное выше правило на 
рассмотрение Совета Безопасности" 

Имею честь просить Вас довести оту реао-
1ЮЦИЮ до сведения Совета Безопасности 

При сем прилагаю один экземпляр доклада 
по этому вопросу Шестого комитета Генераль­
ной Ассамблеи (документ А/191)-

Примите и проч 
Давид ОУЕН, 

испо шяющий ооязанност 
Генерального Секретаря' 

Это сообщение будет разослано в форме доку­
мента членам Совета Безопасности, когорые та­
ким образом будут поставлены в известность о 
его содержании, в дальнейшем необходимо бу­
дет решить, стедует ли поставить этот вопрос на 
повестку дня, но в настоящий момсиг это не пред­
ставляется существенным 

30 Утверждение повестки дня 
ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) 

Я хочу выяснить, согласны ш чтены Совета Без­
опасности утвердить намеченную повестку дня 
Имеются ли какие-либо возражения ' 

Повестка дня утверждается 

^ Официальны!! отчет Генеральной Ассамблеи, вторая 
часть первой сессии, приложение 37 
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31 Обсуждение жалобы Соединенного 
Королевства против Албании 

(продолжение) 
11РЬДЬБДА1ЕЛЬ (говорит т-амиитпи) 

Я довожу до вашего сведения, что министру ино­
странных дел Албанской Народной Ресщ блики 
было послано следующее сообщение 

"Имею честь подтвердить получение Вашей 
телеграммы от 24 января относительно назна­
чения Хисни Капо представителем Албании на 
заседаниях Совета Безопасности Этот ответ 
был доведен до сведения Совета Безопасности 
на сегодняшнем заседании, и Совет решил от- -
ложить обсуждение жалобы оршанскою пра-
ви1ельства до следующего заседания, когирос 
должно бы1ь созвано по усмо1рению Ирсдседа-
хеля По указанию Совега, я имею честь про­
сить Вас уведомихь меня као'шхраммой о 
приблизительном сроке прибыгия албанского 
представителя в Нью-Йорк, и принять во вни­
мание желание Совета приступить возможно 
скорее к обсуждению этого вопроса Не от­
кажите в любезности подтвердить получение 
атой каблограммы 

Давид ОУЕН, 
исполняющий ооязанпосхи 
Генерального Секретаря" 

Это сообщение было адресовано минисгру ино­
странных дел Албанской Народной PecuJoлики 
28 января, и я должен доложить членам Совеча, 
что до сих пор огвета на него почучено не бьию 

}1 хотел бы выяснить, имеются ли у членов со ­
вета какие-либо замечания по поводу того же­
лательно ли вновь отложить обсуждение аюго 
пункта повестки дня 

КУО Тай-чи (Китай) (говорит по-англий­
ски) В отсутствие представителя албанского 
правительства Совет находится в таком же за­
труднительном положении, как и на прошлом за­
седании, а именно мьЛ не можем прододлсать об­
суждение этого вопроса или даже начать обсу­
ждать его в отсутствии предсчавичеля другой 
^ ч̂ороны Я сожалею, однако, что Совет не по­
лучил огвета на вторую телеграмму, коюрая бы-
ча отправлена Председателем посче нашего по-
счеднего заседания 

Я полагаю, чао в целях полной беспристрасх-
ности Совет пожелает, по мере возможности, сде-
чать для удобства албанского правительства все, 
что он сделал бы для любого другого правитель­
ства В то же самое время я думаю, что мы вес 
желаем укрепить авторитет и пресчнж Совета, 
ччооы он мог выполнять свою основную обязан­
ность но поддержанию безопасности и всеобще­
го мира В то время как Совет, с одной ciopo-
ны, должен проявлячь предупредите 1ьнос1ь п 
>ччивос1ь по отношению к отдельным государ-
ечвам, которых непосредственно касаются во­
просы, обсуждаемые Советом, я почагаю, чю 
Совет в свою очередь ожидаех такой же преду­
смотрительное! и и уважения со стороны эхих 
государств Хотя я и соглашаюсь с вашим пред­
ложением, что нам следует, что мы даже должны 

отложить заседание до прибытия представителя 
албанского правительства для участия в обсу­
ждении этого вопроса, тем не менее, я предло­
жил бы Совету установить определенный день 
для нашего следующего заседания по этому во-
upocj, чтооы показать, что Совет считает атот 
вопрос важным С другой стороны, мы могли 
бы предоставить установление дня следующего 
заседания новому председателю, и когда этот 
день будет установлен, албанское правительство 
должно быть об этом уведомлено 

Это — мое личное мнение Я думаю, что в 
этом случае мы должны действовать так, чтобы 
укрепить авторитет и престиж Совета, а не ума-
чить его 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) 
;1>.ел ICI m ьчо-лиоо из членов Совета высказать-
е 1 относительно юго, ччобы отложить обс>ждсние 
атот о вопроса-' 

О ЛАНГЕ (Польша) (юворит по-аииии-
ски) Я предлагаю отложить этот вопрос и по­
ручить Председателю, который несомненно по-
чучит нужную информацию от албанского пра­
вительства в течение двух ближайших дней 
установить число следующего заседания исклю­
чительно для рассмотрения этого вопроса по­
вестки дня 

Я только что заметил, что предыдущая тече-
грамма, посланная Генеральным Секретарем ал­
банскому правительству, была отправчена 20 
января Ответ албанского правительства поме­
чен 24 января, т е спустя четыре дня Я не 
знаю, когда этот ответ быч почучен, но мне ка­
жется, что нам следует установить срок в шесть 
дней для получения ответа Наше последнее за­
седание, насколько я помню, состоялось во втор­
ник, это было всего четыре дня тому назад 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) 
Желает ли кто-либо из членов Совета выска­
заться по этому вопросу' Если желающих нет, 
я предлагаю Совету отложить обсуждение вто­
рого пункта до следующего заседания, день ко­
торого будет установлен новым чтредседатечем 
Принимается чи это предчожение' 

Vleкcaндp КАДОГШ (Соединенное Корочев-
стно) ( юворит по-английски) Господин Пред-
седатечь, я, разумеется, приму решение Совета, 
и не мне защищать предложение, сделанное 
представителем Китая Мне хотелось бы ука­
зать, однако, на то обстоятельство, что предло­
жение представителя Польши находится в пол­
ном прочиворечии с предложением представи-
leur Китая Представитель Китая предчожпч 
ei 1 и я его иравичьно поняч, ччобы Совет уста-
нокпч день начача обсуждения албанского во­
проса Если албанский представитечь прибудет 
4,0 эчого времени, то обсуждение может начать-
(я раньше, но если вы примете польское пред-
южение, то установление дня обсуждения бу­
дет находиться всецело в руках ачбанского пра­
вите ' 1 ь с т в а ввиду того, что новый п р е д с е д а т е 1 ь 

Совета очевидно дочжен будет ждать до тех пор, 
пока он не получит дальнейших сведений от ал-
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банского правительства, а т а к ж е в с л е д с т в и е то­
го, что он не б у д е т уполномочен установить 
определенный день, независимо от решения а.а-
банского правительства и его представителя 
Возможно, что дтот: порядок окажется более 
приемлемым для Совета, чем предложение пред­
ставителя Китая Я могу лишь подчиниться ре­
шению Совета, но я надеюсь, что члены Со­
вета заметят, что эти оба предложения диамет­
рально противоположны 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-аиглийски) 
Мне бы хотелось разъяснить представителю Со­
единенного Королевства создавшееся положение 
Насколько я понял представителя Китая, я д у ­
маю, он сдечал два альтернативных предложе­
ния Он сказа-ч, что созыв следующего заседа­
ния Совета может быть поручен новому пред­
седателю и представил это предложение как а ч ь -
черцативу к другим предложениям, которые он 
сделач раньше относительно установления опре­
деленного дня дчя заседания Я думаю, чго в 
этом отношении я правильно понял представи­
те чя Китая В таком случае я бы сказал, что 
предложение, сделанное представителем Поль­
ши, не к а ж е т с я мне противоречащим тому, что 
было ранее сказано представителем Китая 

Что касается созыва следующего заседания, 
то вы помните мое предложение Совету о том 
что этот пункт следует отложить до следующего 
заседания, день которого дoЛiKeн быть установлен 
новым председателем Новый председатель не 
дочжей обязательно ждать получения ответа от 
албанского правительства Ему предоставчено 
почное право созвать заседание, когда он счи­
тает это необходимым Таким образом, вопрос 
поднятый представителем Соединенного Коро-
ювства, пока отпадает, он дочжей быть разре­
шен новым председателем 

КУО Тай-чи (Китай) (говорит по-атлий­
ски) Я признателен представителю Соединен­
ного Королевства за разъяснение того, что я 
имел в виду, когда я вносил свое предчожение 
Я также признателен вам, господин Председа­
тель, за ваше разъяснение вопроса, поднятого 
нашим польским коччегой Я д у м а ю , что необ­
ходимо принять меры к тому, чтобы Совет н е 
осчачся в неопределенном положении и я ду­
маю, что его Председатель дочжен иметь воз­
можность (Назначить счедующее заседание по 
своему усмотрению 

Если вы помните, я сказал, что действия Со­
вета в связи с этим вопросом не должны у м а ­
лить его авторитет и престиж Конечно, мы дол­
жны охранять до(ТОИНсчво Совеча и в своей ра­
боте мы не дочжны быть поставлены в ночную 
зависимость от действий другого правительсчва 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ ( говорит по-атлийски) 
Я предлагаю Совету отчожить до счедующего 
заседания дальнейшее обсуждение второго пунк­
та повестки дня, причем день и час этого засе­
дания должны быть установлены новым пред-
седатечем Имеются ли какие-либо возражения 
против этого? 

А А ГРОМЬШО (Союз Советских Социали­
стических Республик) Я не возражаю против 
отой резолюции, но я не могу понять, почему 
мы должны регулярно, почти через каждые два-
три дня, приезжать на ааседания Совета Без­
опасности в Лейк Соксес, зная, что нам нечего 
будет делать на этих заседаниях 

Мы получили сообщение о том, что единствен­
ной причиной, по которой албанское правитель­
ство не может нам сообпщть о времени приезда 
своего представителя в Нью-Йорк, являются 
транспортные трудности Одно из двух либо 
мы считаемся с этим, и тогда нам незачем регу­
лярно приезжать из Нью-Йорка в Лейк Соксес 
на заседания, зная, что нам на них нечего будет 
делать, либо мы не считаемся с этим Если мы 
считаемся с соображениями транспортного по­
рядка, тогда здравый смысл подсказывает нам, 
что нужно дождаться приезда представителя Ал­
бании и приступить к рассмотрению этого во­
проса Я имею сообщение, что представители 
\чбании выехали из столицы Албании 28 янва­
ря, но я не) знаю, как не знают и другие члены 
Совета, когда эти представители прибудут, гак 
как существует такой фактор как транспорт Я 
уже заявил, что у меня нет возражений против 
резолюции, которую вы предложили 

Ачександр КАДОГАН (Соединенное Королев­
ство) С говорит по-атлийски) Господин Пред­
седатель, разрешите мне задать один вопрос, 
который, может быть, обратит наше внимание 
на одну практическую деталь 

Не могла ли бы Организация Объединенных 
Наций, например секретариат, помочь ачбан-
скому правительству в осуществлении проезда 
его представителя в Соединенные Штаты' Се­
кретариат, разумеется, устраивает поездки ко­
миссий и других органов и, мне кажется, что он 
делает это весьма умело Не может ли секрета­
риат в этом случае оказать помощь албанскому 
правительству с тем, чтобы ускорить приезд его 
представителя? 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) 
Отвечая на вопрос представителя Соединенного 
Королевства я скажу, что секретариат выяснит, 
в какой мере оп может оказать содействие про­
езду ачбанского предегавитечя, есш ато призна-
счся жечатечьным и необходимым 

В ответ на заявление представителя Союза 
Советских Социалистических Республик, я хочу 
\казать, что все заседания Совета Безопасности 
созываются для срочных и важных целей Дело 
в счедующем желатечьпо, чтобы те государства, 
чьи дела обсуждаю1ся в Совете, сознавачи не­
обходимость безотлагатечьного присутствия их 
представите 1ей кроме того, жечательно, чтобы 
Соьету сообщат от времени до времени и, в 
наибогее подходяпщй момент о получении от­
вета по этому вопросу, если таковой будет по-
чучен 

Что касается работы Совета в ближайшем 
будущем, то члены Совета понимают, что их 
внимание будет сосредоточено в течение сле­
дующей недели на рассмотрении других вопро-
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сов чрезвычайной срочности и важности По 
крайней мере, некоторые чтены Совета призна­
вали желательным обсуждение этого вопроса дчя 
того, чтобы как можно скорее перейти к рас­
смотрению других вопросов, требующих немед­
ленного рассмотрения Поэтому я считаю, что 
имелись все основания для того, чтобы пригла­
сить членов Совета на это заседание 

Что касается сегодняшнего дневного заседа­
ния, то срок моего председательствования в Со­
вете, как это известно членам Совета Безопас­
ности, истекает после этого заседания Я пола­
гал, что у меня имелись основания созвать это 
заседание для того, чтобы доложить вам лично 
в качестве вашего председателя, о положении 
вещей в связи с вопросом, разбираемым теперь 
Советом Я ни у кого не прошу извинения за 
созыв сегодняшнего дневного заседания Совета, 
ибо я считаю правильным, когда истекает срок 
моего председатетьствования, по крайней мере, 
дать Совету точное представление о положении 
тех вопросов, которые внесены на его рассмот­
рение 

Имеются ли жетающие добавить что-либо по 
этому вопросу' В таком случае я предлагаю Со­
вету принять решение, которое я уже огласил 
Имеются ли какие-либо возражения' 

Региение отложить рассмотрение второго 
пункта принимается 

32 Заявление Председателя 
ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) 

Прежде чем я сложу с себя обязанности пред­
седателя по окончании месячного: срока предсе­
дательствования в Совете Безопасности, мне бы 
хотелось выразить признательность всем своим 
коллегам по Совету за их помощь и сотрудни­
чество в выполнении работы Совета Это — ис­
ключительная привилегия и честь для меня — 
иметь возможность исполнять во второй раз обя­
занности председателя Совета Безопасности и 
принимать участие в его работе, в особенности 
в течение прошлого месяца, когда мы обсужда-
ти в первый раз вопрос о разоружении, ( вязан­
ный с такими серьезнымп нос юдстьнями т, 11 
человечества 

Я нахожусь под сильным впечатлением того, 
что в результате первого года работы Совет Без-
опасносги постепенно устанавтивает опредетен-
ный порядок и методы работы, и что общение 
членов Совета друг с другом в течение несколь­
ких месяцев увеличило взаимопонимание, пони­
мание имп пробтеА!, возникающих и раатпчных 
частях мира и разтичных государствах, пред­
ставленных в Совете 

Открывая первое заседание Совета Безопас­
ности в Лондоне, я говорил о задтчах предвари­
тельной организации, которые необходимо раз­
решить до того, как Совет Безопасности будет 
вполне готов выполнять свои обязанности Хо­
тя организационные задачи еще не вполне раз­
решены, был сделан значительный шаг вперед 
и опыт Совета в разрешении специальных во­
просов постепенно ведет к установлению опре­

деленных методов работы Совета Много еще 
остается сделать в aroirf отношении, и несомнен­
но, что в течение следующего года будут при­
няты датьнейшие меры в целях быстрого и эф­
фективного осуществления задачи, для выпот-
нения которой Уставом Объединенных Наций 
был создан настоящий Совет В этом отноше­
нии члены Совета помнят, что Генеральная 
Ассамблея сделала Совету специальные реко­
мендации относительно установления порядка и 
процедуры, связанных со статьей 27 Устава^ 

Выполнение одних формальностей, разумеет­
ся, не может обеспечить мир Необходима хо­
рошо функционирующая и эффективная маши­
на, но ни одна машина не будет работать сама 
по себе Для приведения ее в действие необхо­
дима добрая воля и определенные стремления 
к миру она нуждается в разумном управлении 
которое даст ей возможность преодолеть все сто-
япще на ее пути противоречия и трудности 

Существуют также некоторые принципы, ко­
торые следует соблюдать, если мы хотим избе­
жать неудач Как я сказал в своей вступитель­
ной речи в 1ондоне-, многие из этих принципов 
нашли себе отражение в Уставе Этими прин­
ципами являются 

1) Принцип суверенного равенства всех 
членов Организации 

2) Готовность добросовестно вьшолнять 
обязанности, принятые на себя членами Ор­
ганизации, с тем, чтобы обеспечить им всем 
в совокупности права и преимущества, выте­
кающие из принадлежности к Организации 

3) Готовность разрешать международные 
споры мирными средствами таким образом, 
чтобы не подвергать угрозе международный 
мир, безопасность и справедтивость 

4) Готовность воздерживаться в междуна­
родных отношениях от угрозы силой или ее 
применения как против территориальной не­
прикосновенности или политической незави­
симости тюбого государства, так и каким-ли­
бо другим образом, несовместимым с целями 
Объединенных Наций 

5) Готовность оказывать Объединенным 
Нациям всемерную помощь во всех действи­
ях, предпринимаемых ими в соответствии с 
Уставом, и воздерживаться от оказания по­
мощи любому государству, против которого 
Объединенные Нации предпринимают, дей­
ствия превентивного иди принудительного ха­
рактера 

Зти принципы включают ражение к сререн-
ному равенству, территориальной неприкосно­
венное ги и потитической независимости отдель­
ных государств Они включают также обязатель-

1 Процедура голосования в Совете Безопасности Ре­
золюция, принятая на шестьдесят первом пленарном за 
седании Генеральной Ассамолеи, 13 декабря 1946 г 

2 Совет Безопасности, первое заседание, 18 января 
1946 г 
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ство служить целям международного правосудия 
и мира 

Таковы принципы, которыми этот Совет доч-
жен руководствоваться как в силу положений 
Устава, так и в силу наших свяшенных обязан­
ностей по отношению к другим членам Объеди­
ненных Наций, которые возложили на нас основ­
ную ответственность за поддержание междуна­
родного мира и безопасности 

Я бы хотел поделиться с Советом Безопасно­
сти еще одной мыслью Я полагаю, что наша 
работа протекала бы успешнее, если бы на всех 
наших совещаниях мы помнили, что мы пред­
ставляем собою не только правительства, но и 
народы, и что наши действия касаются не толь­
ко политики отдельных правительств, но что за 
ними следят с надеждой и опасением мужчины, 
женщины и дети То, что мы здесь дечаем, вли­
яет на их благосостояние и счастье и неуспех 
нашей работы может даже повлечь за собой 
смерть многих из них 

Оставляя ту работу, которую я выполнял в 
течение последнего месяца, я хочу выразить 
свои самые лучшие пожелания каждому из вас 
и же чаю вам успеха в вашей работе 

В заключение, мне бы хотетось, в нескольких 
словах, воздать должное своему коллеге, кото­
рый будет продолжать представлять интересы 
Австралии, а именно моему другу, г-ну П Хас-
луку, который в течение последнего месяца, ко­
гда я был председателем, оказывал мне чрезвы­
чайно ценную помощь в той работе, которую я 
должен был выполнять 

У Р ОСТИН (Соединенные Штаты Америки) 
(говорит по-атлийсш) Господин Нредседа-
чель, я благодарю вас от имени Соединенных 
Штатов Америки и выражаю вам признательность 
за вашу выдающуюся работу в качестве пред­
седателя Совета Безопасности и представите тя 
Австралии на Генеральной Ассамблее Объеди­
ненных Наций 

Ваше председательствование отличалось такой 
беспристрастностью ясностью и определенно­
стью, что даже очень важные вопросы Совета 
Безопасности обсуждатись методично и со всей 
скоростью совместимой с разумными и обдуман­
ными решениями Отличное выполнение вами 

обязанностей в Генеральной Ассамблее отмети-
40 вашу деятельность особой смелостью Часто 
вы оказывали честь своей великой стране сме-
юстью и логичностью своих выступлений, в то 
же время вы были безупречно корректным про­
тивником, и я лично многому научился, участвуя 
в прениях вместе с вами Вы проявили осо­
бенное искусство в спорах потому, что на острии 
вашей рапиры всегда была роза 

Прощаясь с вами, мы надеемся, что вы за­
нимаете эту важную должность не в последний 
раз Во всяком случае, мы искренно надеемся, 
что вы будете и впредь продолжать свою полез­
ную патриотическую деятельность, и мы желаем 
вам полного успеха и счастия 

ЗУЛЕТА АНХЕЛ (Колумбия) (говорит по-
французски ) Господин Председатеть, я искрен­
но и горячо присоединяюсь к выражению тех, 
вполне вами заслуженных чувств, которые были 
высказаны по отношению к вам представителем 
Соединенных Штатов 

Я присоединяюсь также к тому, что вы ска­
зали о г-не П Хаслуке, чье сотрудничество в 
Организации Объединенных Наций было чрез­
вычайно ценно 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ ( говорит по-английски) 
Я глубоко признателен представителям Соеди­
ненных Штатов Америки и Колумбии за выра­
жение ими их чувства и за чувства их коллег 
— я думаю, что это также было их намерением, 
I— за весьма добрые пожелания, которые быти 
высказаны, и за ту похвалу, которая была вы­
ражена моей работе 

Такие выражения, я хочу уверить вас, явля­
ются источником большого внутреннего удовле­
творения и сознания, что моя работа была ус­
пешной Я вам всем весьма признателен за ваши 
добрые пожелания и теплые чувства по отно­
шению ко мне и за вашу оценку моей работы, 
которую я старался выполнить, в качестве пред­
ставителя Австралии, в течение последнего ме­
сяца в Совете Безопасности Благодарю вас 

Заседание Совета Безопасности откладывает-
( я до дня и часа, которые будут назначены но­
вым председателем 

Заседание закршпетсч в 4 ч 15 м дня 
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